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Bohlwanyana o ne a rata ho bala.
Hangata o ne a swaswiswa.

“Bohlwa ha bo bale. Bo lokela ho iphepa.
Bo bokella dijo tseo bo tla di hloka.”



Bohlwanyana o ne a bala letsatsi kaofela, a bale, a 
bale, letsatsi le be le dikele. Bohlwa bo bong bona 
bo ne bo bokella dijo tseo bo di fumanang mme bo 

di bolokele nako ya mariha ka tlasa mobu.



Mme wa hae le ntate wa hae ba ne ba sa rate 
ntho ena, mme bohlwanyana o ne a utlwa 

bohloko ke sena.



Hwetla ha mahlaku a difate a ewa,
bohlwa bo lokela ho isa dijo ka tlasa mobu.



Mofumahadi o batla hore ho bolokwe dijo tse 
ngata, kahoo bohlwa kaofela bo lokela ho sebetsa 

ka matla.



Bohlwanyana a hoeletsa a bolela ka sebaka 
se seng seo a badileng ka sona, “Re hloka 

restjhorente, sebaka seo batho ba jelang ho sona. 
Ke utlwile sena dibukeng tseo ke di badileng.”



Bohlwa ba hwanta bo entse mokoloko.
Ba hwanta ha tsatsi le dikela.



Bohlwanyana a hoeletsa,
“Helang, e nngwe ke eo!”



Bohlwa ba hwanta ka bonngwe,
bo jere beka, bo jere bantshe.



Ha bo kgutla mofumahadi a thaba. Dijo di tletse 
ditshelong. Ba tshela Bohlwanyana ka ditlatse.



Bohlwanyana a hakwa ke Mme wa hae le
Ntate wa hae.



Kgaitsedinyana ya hae a mo tshwara ka letsoho,
“Jwale ke nahana hore ke a utlwisisa.

Mokgwa oo o ratang ho bala dibuka ka teng …
O etsa hore ke nahane ho di leka.”








